
(The New York Times). -  «... в теннис я начала играть только шесть лет 
назад», сказала г-жа Шанкс. «Я начала брать уроки в 1983 году, и завоевала 
семь трофеев в турнирах класса “Б ”... ».

В соответствии с выделенными номинациями автор стремится указать 
связь между спортивными призами и военными наградами либо «добычей», 
так называемыми трофеями.

Наиболее частотными военными терминами, метафоризированными 
в спортивном дискурсе, являются такие имена существительные и глаголы, 
как: war ‘война’, attack ‘атака’, troops ‘десант’, defense ‘оборона’, army 
‘армия’, blockade ‘блокада’, soldiers, fighters ‘бойцы’, battle-front ‘фронт’, 
to fight ‘бороться’, to attack ‘наступать’.

А. Симанькова

РЕЧЕВЫЕ АКТЫ БЛАГОДАРНОСТИ И ИЗВИНЕНИЯ 
В АНГЛИЙСКОМ И ИСПАНСКОМ ЯЗЫКАХ

Благодарности и извинения выражаются экспрессивными речевыми 
актами, направленными на поддержание гармоничных отношений между 
собеседниками. Несмотря на универсальный характер, они имеют свои куль­
турно обусловленные особенности.

Как показывает проведенный нами анализ, самым частотным способом 
выражения благодарности на церемонии «Оскар» является использование 
глагола to thank и однокоренного существительного thanks (в 82 % случаев), 
а привычность формул вежливости компенсируется использованием интен- 
сификаторов и уникальной эмоционально-оценочной лексики. Например,

Thank you to you and Chivo fo r  creating a transcendent cinematic experience 
fo r  all o f us ‘Спасибо тебе и Чиво за возможность приобрести исключи­
тельный кинематографический опыт’.

В испанском языке распространена свободная форма вежливого обраще­
ния, и средства выражения благодарности отличаются большим разнообра­
зием и высокой степенью оригинальности. Так, в выступлениях победителей 
кинопремии «Гойя» наряду с существительным gracias (55 % случаев) 
широко применялись косвенные способы выражения благодарности (37 %), 
в том числе посвящения (28 %). При этом в 37 % случаев использованные 
средства выражения благодарности были уникальными.

Y lo quiero compartir con mi familia, con mis amigos, toda la gente que me 
quiere y  que esta feliz ahora ‘И я хочу разделить ее [эту награду] со своей 
семьей, своими друзьями, всеми теми, кто меня любит и счастлив сейчас’.

Что касается публичных извинений, как в английском, так и в испанском 
языке используются разнообразные средства их выражения. В случае испан­
ского языка 61 % лексики со значением извинения был уникален (в английском 
языке -  38 %). Кроме того, для извинений в английском языке характерен 
экспрессивный характер с целью большего акцента на внутренний мир гово­
рящего. В испанском языке наравне с извинениями директивного характера, 
которые составляют 50 %, также широко используются экспрессивные
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и зви н ен и я , вы р аж аю щ и е  со ж ал ен и е , р аск аян и е  и  сты д  ад р есан та  (32 % ). 
К р о м е  того , и зви н ен и е  м о ж ет  п р и н о си ться  п о ср ед ств о м  п р и зн ан и я  с о б ст ­
вен н о й  ви н ы  и  го то в н о сти  взять  о тветствен н о сть  за  сво и  п о сту п к и  (18 % ). 
Н ап р и м ер , Quienes creyeron en mi deben saber de mi arrepentimiento y  mi 
verguenza, lo lamento sinceramente ‘Те, кто  вер и л  м н е , д о л ж н ы  зн ать , что  
я  и сп ы ты ваю  р аск аян и е  и  сты д. Я  и скр ен н е  об  этом  с о ж ал е ю ’.

О со б ен н о сти  р еч ев ы х  актов  б л аго д ар н о сти  и  и зв и н ен и я  в ан гли й ско м  
и  и сп ан ск о м  я зы к ах  сл ед у ет  отр аж ать  п ри  и х  п ер ед ач е  на р у сск и й  язы к , 
и сп о л ьзу я  л и н гв и сти ч еск и е  ср ед ства  п о н и ж ен и я  и ли  п о в ы ш ен и я  степ ен и  и х  
эксп р есси вн о сти .

В. Смоленская

Я З Ы К О В А Я  Л И Ч Н О С Т Ь  Г И Д А -П Е Р Е В О Д Ч И К А

В со вр ем ен н о м  м и ре  все  бо л ьш у ю  п о п у л яр н о сть  п р и о б р етает  тури зм . 
П р о б у ж д ается  и н тер ес  л ю д е й  к  п у теш еств и ям  по  м и р у  и  ж ел ан и е  п о зн ак о ­
м и ться  с д р у ги м и  к у л ьту р ам и  и  и х  н ац и о н ал ьн ы м и  о со б ен н о стям и . А д ек в ат ­
н ой  п ер ед ач ей  н о во й  и н ф о р м ац и и  д л я  ту р и сто в , а  так ж е  ф о р м и р о ван и ем  
п о л о ж и тел ьн о го  обр аза  о то й  и ли  и н о й  ку л ьту р е  зан и м ается  и м ен н о  ги д -п е ­
р еводчи к . С л ед у ет  у то ч н и ть , что  ги д  и  п ер ев о д ч и к  ч ащ е  всего  -  д в а  р азн ы х  
ч еловека . О д и н  зан и м ается  и сто л к о в ан и ем  и сто р и ч еск о й  сп р авк и  и  п ер ед ает  
и н ф о р м ац и ю  слу ш ател ям , а вто р о й  н еп о ср ед ств ен н о  п ер ев о д и т  р еч ь  ги да, 
п о д б и р ая  н аи б о л ее  у м естн ы е  ср ед ства  п ер ед ач и  д ан н о й  и н ф о р м ац и и . М ы  ж е 
р ассм атр и в аем  сп ец и ал и ста , ко то р ы й  о б ъ ед и н яет  в себе  к ач ества  и  того , 
и  другого .

В аж н о сть  д ан н о й  тем ы  закл ю ч ается  в то м , что  н ал и ч и е  зн ан и й  и  п р ак ти ­
ч еск и х  н авы к о в  у  ги д а -п ер ев о д ч и к а  п о м о гает  сф о р м и р о вать  п р ави л ьн о е  
м н ен и е  у  ту р и ста  к ак  о ко н к р етн о м  о б ъ екте  эк ск у р си и , так  и  о к у льтуре  
в ц елом . Г и д  не всегд а  в л ад еет  зн ан и ем  м еж к у л ьту р н о й  к о м м у н и к ац и и  
и  и м еет  со о тветству ю щ и е  н ав ы к и  и  к о м п етен ц и и  д л я  ад ек ватн о й  п ер ед ач и  
и н ф о р м ац и и  п р ед став и тел ям  д р у ги х  культур . Здесь  и  в о зн и к ает  н ео б х о д и ­
м ость  в ч ел о веке , ко то р ы й  о б л ад ает  н аб о р о м  н ео б х о д и м ы х  ком п етен ц и й .

Я зы к о в ая  л и ч н о сть  -  это  ч ел о в ек  к ак  н о си тел ь  язы к а  с у ч ето м  ко м п л ек са  
п си х о ф и зи ч еск и х  свой ств  и н д и в и д у у м а , п о зв о л яю щ и х  ем у  п р о и зво д и ть  
и  во сп р и н и м ать  речь . Я зы к о в ая  л и ч н о сть  су щ еств у ет  в п р о стр ан стве  к у л ь ­
туры , о тр аж ен н о й  в язы к е , в ф о р м ах  об щ ествен н о го  со зн ан и я  на р а зн ы х  
у р о в н ях  (н ау чн о м , б ы товом  и  д р .), в п о в ед ен ч ески х  стер ео ти п ах  и  н ор м ах , 
в п р ед м етах  м атер и ал ьн о й  ку л ьту р ы  и  т .д . Д еятельн о сть  ги д а -п ер ево д ч и к а  
к ак  язы к о в о й  л и ч н о сти  в к о н тек сте  ту р и сти ч еск о го  д и ск у р са  закл ю ч ается  
в у ч ете  сл ед у ю щ и х  ф акторов:

•  р азл и ч н ы е  кар ти н ы  м и р а  п р ед став и тел ей  р азн ы х  культур ;
•  н ал и ч и е  тр у д н о стей  п ри  вы б о р е  так ти к  и  ср ед ств  п ер ево д а , что  

о б у сло вл ен о  р азл и ч н ы м и  язы к о в ы м и  к ар ти н ам и  м ира;
•  н ео б х о д и м о сть  п р ео д о л евать  к у л ьту р н ы е  барьеры , кото р ы е  и  со здаю т 

н ац и о н ал ьн о -сп ец и ф и ч еск и е  к о м п о н ен ты  культур .
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